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AHann3 aHTIIOSM3BIYHBIX IBEMUCTHUECKUX HA3BaHMI CMEPTH MO3BOJSET BBIBUTH HAIMOHAIBHO-CIIEIH(HIECKHE OCOOCHHOCTH
OTHOIICHUS K 3TOMY ()eHOMEHY B aHTJIMICKOI U aMEepUKAHCKOH KyJIbTypax.
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Linguoculturological Analysis of English Euphemisms of Death

An analysis of euphemistic nominations of death makes it possible to define the nationally specific attitude of English-speaking

nations to this phenomenon.
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MoxHO cyHMTaTh JOKa3aHHbIM, YTO HUMEHHO
B3TJIS/Ibl HA OCHOBHBIC KOHIICTITHI OBITHS (KH3HBb U
CMEpTh, TF000Bb M HEHABHCTh, Bepa U HEBEpHE, pa3-
JIUYHBIE THIBI Ta0y) COCTABISAIOT KOCTSAK TOTO, YTO
NPUHATO HA3bIBaTh HApOAHBIM MEHTAIUTETOM. B
2012 romy «SpocnaBckuil menaroru4ecKkuil BecT-
HUK» OMyONHMKOBad cTaThio «CMepTh B HEMENKHX
aBpemusmax» [1, c. 168—174], mocesmeHHy10 cMep-
TH — TOMY, KaK OHa BOCIPHHHMAETCS B HEMEIKOH
KyJbType W KaK 3TO BOCHPHATHE OTPAXKaeTcs B He-
MELKOM si3blke. DEHOMEH CMEPTH, BaXKHEHIIUH B
M000# KynbType, HE MOXET HE OTpaskaThb B3IJISBI
ofmiecTBa Ha camoe €ro, OOIIEeCTBa, CYyIIECTBOBA-
Hue. 3 4ero BBITEKAeT, YTO 3TH B3TJIAIBI HE MOTYT
HE pa3ianyaThCs OT ATHOCA K ATHOCY. B crathe 2012
roja ObIJIO MOKA3aHO, B Y€M OTJIMYHE B MIOHUMAaHUU
CMEpPTH HEMEIKUM HapoAOM OT Hapojaa pycckoro. B
HIDKECHIEYIONIEH CTaTbe TaKOW aHaIu3 IPOJ0JIKa-
€TCSl Ha MaTepuaje aHMIMHUCKON KyJIbTYphl U aHr-
muiickoro  s3bika.  COOTBETCTBYIOIIHE IMPHUMEPHI
TIaBHBIM 00pa3oM B3ATHI U3 cioBapsi R. W. Holder
A Dictionary of Euphemisms (1996). Cnoaps co-
nepxkutT okoio 500 Ha3zBaHUN cMepTH, Ipoliecca
YMUpPaHUS W TOTPeOeHHs, MCIONb3YEMBIX BO BCEX
00JIaCTSIX YEeNOBEUECKOH AesATeNbHOCTH. bosee moi-
HOTO CIMCKa aBTOpPY NAHHOW CTaTbW HE BCTpedYa-
JIOCh.

OpHako W3y4YeHHE COOTBETCTBYIOIIETO CJIOA B
PYCCKOM SI3BIKE M PYCCKOM KyJBTYpE IO3BOJIMIIO
00HapyXHTh, YTO €CIH YUCIO 3BPEMH3MOB 3/1€Ch
3HAYUTENHFHO MEHBIIE, TO YUCIO PYCCKHUX MapeMui
U POACTBEHHBIX MM BBICKA3BIBAaHUI Ha Ty Ke TEeMy
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MPaKTUYECKA HE YCTYMAeT YUCITY AHTJIMACKHUX HB-
(hemu3zMoB. UuCIo K€ aHTIIOSA3BIYHBIX MMAapeMuil Ha-
MHOTO MEHBIIIE: B PyCCKOM SI3bIKE HaMH OBLITIO OOHa-
PY’XEHO OKOJIO TATHCOT PYCCKUX MapeMuid, B TO
BpeMs KaK aHTJIOS3BIYHBIX — He Oonee cra. OObsic-
HEHHUE 3TOMY MOYXHO MCKaTh B OCOOEHHOCTSX HCTO-
PUYECKOTO Pa3BUTHSI PYCCKOTO M AHTJIOS3BIYHBIX
HapoJIOB, B YaCTHOCTH, B TOM, UYTO PyCCKasi KyJIbTYy-
pa 70 cUX TOp B 3HAYUTEIHLHOU CTENEHH — KYJIbTYypa
KPECThSHCKAs, & IMEHHO KPECThIHCTBO — OCHOBHOH
TBOpEI] TOCIOBUI[ U MOTOBOPOK. AHTTHUICKOE Kpe-
CTHSHCTBO TOpAa3Nl0 paHbIIE COILIO CO CIEHBI, HO
3aTO B aHTJIOSI3BIYHON KYJIbType, B OTIUYHE OT pycC-
CKOH, IIMPOKO PACTIPOCTPAHUINCH MHOTOUHCIICHHBIC
[epeBOIbl HA COBPEMEHHBIN SI3bIK buOmuu, oTdero
OuOselickiue BBICKAa3BIBAHMS YCIEIIHO 3aMEHUIIHN
HapOJHBIC TAPEMUM.

P. V. Xonnep Ha3Ban CBOH cIOBapb CIOBapeM
3B()eMHU3MOB, HO B TPEAMCIOBHU OH CIIPABEIJIHBO
yrBepxaaeT: «To, 9To uid KaKoro-HUOYIb MY KUH-
Hbl sIBIsiETCS AB(QEMU3MOM, [Uis KaKOH-HHOYIb
JKEHIIUHBI MOXET TO0Ka3aTbCs aucheMuzMom» [2].
A Begp KpoMe TOTO CYMIECTBYIOT «3B(pEeMHUCTHYE-
ckue aucheMu3Mb» H «aucheMucTuiaeckue dBde-
MU3MBDY, HO PACCMOTPEHHE UX OTIUYMHA APYT OT
JIpyra HEe BXOJMT B 3a/laud JAHHOM cTaThu. [ maBHas
K€ 3a/ada CTaThU — MMOKa3aTh, KaK, TEM WU WHBIM
CrocoO0OM Ha3bIBasi CMEPTh, MPOLECCHl YMUPAHUS U
norpeOeH s, HOCUTENN aHTIUHCKOTO S3bIKa BHIIAIOT
CBOE OTHOIIIEHHE K ATHM SIBJICHHSAM M KaK 3TO OTHO-
[IEHUE XapaKTEePU3yeT aHTIOA3BIYHBIN 3THOC.
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PaccmarpuBasi pasnuuHble aHIJIOSI3BIYHBIE Ha-
HNMEHOBAaHUSA CMEPTU M BCETO, YTO C HEIO CBS3aHO,
JIETKO BUJETb, YTO OHH, 3TH HAUMEHOBAHUS, ENATCS
Ha psiA TPYIIIL.

B nepByio ouepenp ynomsiHeM Oojiee WM MEHee
HeWTpanbHble Ha3BaHus. K TpagulMOHHBIM Ha3Ba-
HUSM «CMEpPTH KaK OHa €CTh» MOXHO OTHECTH, Ha-
npumep, death (cmepts), dying (ymupanwue), grave
(mormna), graveyard (xmambuiie), gravestone
(manrpobue), tomb (HaarpoGue, HaArpOOHBIN MMa-
MATHUK), burial (nmorpe6enue), coffin (rpod) u T. 1.
3nech e 1enecoo0pa3Ho pa3MecTUTh CTaHJapTHHIE
naTeTHYecKhue cO CTEPTOM OOpPa3HOCTHIO HIMOMBI
TUna pycckod «CMepTh BbIpBaja W3 HAIIMX psi-
J0B...»: to expire (CKOHYAaThCS, UCITYCTUTDH yX), NO
longer with us (k.-1. GomnbIIIe HET ¢ HAMH), NO More
(x.-11. 60mpm1e HeT), plucked from us (x.-11. BeIpBaH
13 Hamux pspos). s moHMMaHHS OCOOCHHOCTEH
HAI[MOHAIBHOTO MEHTAJUTETa 3TO — HaWMEHee HH-
TepecHas TpyIlna, MaJo OTIMYAIOIIAsACS OT Mox00-
HBIX TPYMII B IPYTUX S3bIKAX.

HeOonbiryro rpymniy COCTaBISIIOT TOXe Oojee
WM MEHEE HeUTpasibHbIe BhIpakeHHs Thma lose the
wind nmu give up the ghost, resign one’s spirit,
quit breathing — Bce co 3HaUE€HHEM «UCIYCTHUTh
Iyx». 3/1ech HalMOHAIbHBIE PA3MUYHA YXKE 3aMeT-
Hee: MpexIe Bcero ooOpamaer Ha ceds BHUMaHUE
MHOTOYHCIIEHHOCTh MOJA0OHBIX CHHOHUMOB CpaBHU-
TEJBHO C PYCCKHUM aHAJIOTOM.

B sTOM XKe pAny MOXKHO Ha3zBaTh CyXoe Meau-
HUHCKOe o0o3HaueHWe cMepTu negative patient
cure outcome, KOTOpOe B CHIIy CBOEH uUpe3MepHON
9B()EMUCTHYHOCTH 3BYYUT MOUYTH HUHUYHO: «OTPH-
LaTeJIbHBIH pe3ynbTaT JiedeHHus mnanueHTa». Jloc-
TOHHOM mapoil eMy BBIMJISAUT UHCTPYKLUUS MEIU-
LMHCKOMY TIE€PCOHATY B OTHOIIECHHHM YMHPAOIIErO
nayenTa: routine/ nursing care only — B cMmbIcie
«JICYEHUE TPEKPALIEHO, MalMEHT OCTAeTCsl TOJBKO
0[] HaOJIIOAEHUEM MEICECTPhI».

N3 Tparndeckol UCTOPUU COBETCKUX KOHILIAre-
peil B aHTTIMICKUH S3bIK IPOHUKIIO BBIPAXKEHUE «0e3
[IpaBa MEPENUCK», O3HaYaBIlee, KaK U3BECTHO, YTO
3aKIIIOueHHBIN paccTpensH: to have no right to cor-
respondence.

B aHII0S3bIYHBIX KyJIBTYPax CMEPTh paccMaTpH-
BAETCS KaK «BEJIIMKUI ypaBHUTENbY, the great level-
ler, mo cmbicity coBmagatomiee ¢ pyc. «Bce Tam Oy-
nem». B M3BecTHOM cMbIciie K 3TOH IpyIIie MOXKHO
otHectn u the grim reaper, OykB. «MpayHBIHA
JKHEI», HO TMOCKOJIbKY grim MOJKET O3HayaTh eIle U
CKEJIET, TO 3/1eChb BO3MOKHO 3HAUEHHE «CKEJeT ¢
ceproM» (BCIIOMHHM, YTO CMEPTh YacTO M300paka-
€TCsI IMEHHO KaK CKEJIET C KOCOW WJIN CepPIIOM).

I'opa3no uHTEpecHee nmns 1eneil TaHHOrO uccle-
JIOBaHHUSA HAUMEHOBAHUS, CBSI3aHHBIE C PEIMTHO3-
HBIMH TPEJCTABICHUSAMH aHTJIOTOBOPSAIIUX HApO-
JI0B. B oCHOBHOM peub 31eCh HAET O COOTBETCT-
BYIOIIMX MPOTECTAHTCKUX MpeicTaBieHusx. B XX u
XXI Bekax penurus B cTpaHax 3amajia UTpaeT O4eHb
HEeOOJIBILYI0 POJIb, U POJIb ATA MOCTOSIHHO COKpala-
erca. 11 Tem He MeHee, COOTBETCTBYIOLINE 0003Ha-
YEHHsI CMEPTU U BCETO, C HEIO CBSI3aHHOTO, OCTAIOT-
Cs B fA3BIKE, PEIUTHMO3HBIE MPEACTABICHUS MpPOTEC-
TaHTOB JaJeKO He M3XKUTHIL. Ilepeunicium psaa rpynmn
COOTBETCTBYIOIIUX UAHOM.

CoHM NOYMBIIMX BEPHBIX CHIHOB «llepkBH BOUH-
CTBYIOILE», NOJOKUBIIHNX 32 HEE KU3Hb, TOPKECT-
BeHHO MMeHyeTcsi «llepkoBblO TOP)KECTBYIOIIEH» —
church triumphant.

YacTe penuruo3HO OPHUEHTUPOBAHHBIX HIMOM
MIPECTABIIIET CMEPTh KaK BCETO JIHMIIb CTYNEeHb K
Ku3HU BeyHoit: afterlife — Oyks. «xu3HB MOCTEY, TO
ecTb mocie cMepTH, everlasting life — Oyks. «BeuHo
JuIsmasics Ku3Hby, eternal life — sxu3Hp BeuHas, the
hereafter — OykB. «CKHM3HB TOCIIE 37€CHY, JKU3HB T10-
CJIe TOro, Kak OHa KOHYMUTCS 371€Ch.

Ecmm xu3Hp mpencraBnseTcsl Kak HEKHN Tpy.I-
HBI MyTh, TO CMEpPTh — 3TO KoHel nyTtu: all up
with — Bce xonueno, to call it a day — OykB. «3a-
KOHYUTH Ha 3TomM», to come to the end of the
road — npuATH K KOHLY IyTH, curtains — 3aHaBec,
end of road — xoner myTtH, end of watch — xowney
0600pcmeosanus U Topazno Oonee BHIpa3UTEIbHBIC
to cease to be — mepecrarp ObITH, to breathe your
last — ncyctuTh mocnenHuit B3moX, to bring your
heart to its final pause — GykB. «mojBecTH Baie
cepaLe K nocieqHel naysey, to lose the vital sign —
yTpaTUTh BUTAJIbHBIE IPU3HAKH, to quit the scene —
COWTH CO CLIEHBI U, HAKOHEIl, CAMOE BBIPAa3UTEIbHOE
n neimHOe bonds of life being gradually
dissolved — y3bl ’KHU3HU IOCTEIEHHO PACTBOPHIIHUCH.

C s3pI9eCKHX BpEMEH COXPaHAETCS HIes O TPYI-
HOCTH IYTH B LAPCTBO MEPTBBIX, HEOOXOIMUMOCTH
nepecedb 3JI0BEIYI0 TpaHHIly IByX MHpoB. OTcrona
BeIpakeHHs Tuma to cross the River Jordan — me-
peiitu pexy Mopnan nim (Teneps yxe Kak Mo3THye-
ckas meragopa) to cross the Styx — mepelitu pexy
Crukc. MHorma cakpainbHOE Ha3BaHUE PEKH IIyTIIH-
BO 3aMeHsieTcs Ha KaKylo-HHOyAb Jpyryio, WIn
CBSIICHHAs peKa Ha3bIBAETCsl MHOCKA3aTeNbHO: to
cross the creek — nepeiitu peuxy.

Ho y xoHma myTtu ectb Havajao, ymMHpas, Mbl OT-
npasisgeMcsi B mytemiectsue: to depart this life —
MMOKWHYTh 3Ty JKu3Hb, dear departed — Oyks.
«JIOporo, MOKUHYBIINH Hac», departure — oTbe3 I,
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HO 3J1€Ch yX00 u3 dcu3Hu, last voyage — nocneaHuit
MyTb.

Hexoropast TOHKOCTB: B TJ1a3ax BEpYIOIIUX yMe-
pETb — 3HAYUT HE CTOJIBKO MOKHHYTH 3TOT MHP,
CKOJIbKO «BEpHYTHCSI K ce0e momoii», «B oM Otma
Halero» u T. 1. To ecTh nmepea HaMu Uzes yxoia u3
BPEMEHHOT'0 MHpa CKOpPOM M MPHOBITHS B MHpP Beu-
HOTO ONakeHCTBA: to come again u to come back —
BEPHYTHCS.

HpI/I‘IeM 9TO BO3BpallICHUC IJId XpUCTUAHWHA —
HeuTo KenaHHoe, 5To happy release — cuactinBoe
BeicBOOOXIeHne, happy dispatch — cuactinuBoe
ornpaBieHue. A B caydae happy hunting ground
HacC OTCHUIAIOT K WHACHCKHM MpPEACTaBICHHUSIM O
TOM, YTO B 3arpOOHOMN JKU3HHM Bac OKHIACT yIdadHas
oXxoTa.

HCKOTOpBIC UJIUOMBI TOAYCPKUBAIOT, YTO YMCP-
LIMH, IO CYTH, HE YMEP, a BCET0 JIUIIb YILIEN «TyAa»
panbiie >kuBymux: not dead/ lost but gone
before — He ymep, a Bcero JUILb yIIeN TyJla paHbIIIE.

CMepTh Kak BO3BpallleHHE B JIyYIIMH MUp Mpen-
craBicHa B to go home — yiitu nomoil. meercs B
BHUJlY, YTO HACTOSIIMKA IOM XpUCTHAHUHA — TOT, HeE-
Oecubiii. To go home in a box npennaraer Heo6xo-
JUMOe YTOYHEHHE: BBl yXOAuTe K ceOe IOMOHl B
rpody. To ke — ¢ HEeKOTOpOH 0JIeil YePHOTO IOMO-
pa: to go home feet first — oTnpaBuTHCS TOMOI HO-
ramu Brepen, to go forth in your cerements —
OYKB. «yWTH [TaJbIIE B CABAHEY.

W3 ckazaHHOTO fCHO, TO4YeMy KOMOWHALMU C
IJIaroJioM go (yXOJUTh) OYEeHb MOMYJISPHBI 11 000-
3HaUY€HUs yMHpaHusi. TakoBbl to g0 away — yHTH
poYb (U3 3TOTO MHpa), to go corbie — yiiTu K BOpo-
HaM — aJUTIO3Us K TOMI0 OpaHH W KpYy>KaIluMcsl Haj
HHUM BOPOHEIO, to go for a Burton — B OykBasbHOM
CMBICHE VausHyms 3a nugom (1o ectb «OH ymep» =
«OH y1ien 3a mMBoM»), to go into the ground — yii-
TH B 3eMiIto0, to go off — yiitu mpous, to go out — B
NEpBOHAYAJIBHOM CMBICIIE HOmepAms CO3HaHue,
ceifyac TMOXOXKE HAa PYyC. «OTKIIOYHUTHCS», to go
over — OyKB. «IepeTu Tyna, B Apyroil Mup», to go
to a better place. 3T0 BbIpakeHHE€ MOXHO TOHH-
MaTh U OYKBallbHO, TO €CTh Halmu cebe MeCmeyKo
nonyuuie. Otcrona, Hanpumep, Now Sam’s gone to
the great massage parlor in the sky (mpumep P. V.
Xongepa) — «Teneps Cam ymien B mpekpacHbIi Mac-
CaXXHBI calloH Ha HeOecax». Eme mpumepst: to go
the wrong way (4aie o JXHBOTHBIX) — OyKB. «yWTH
He TeM myTem». Cp. BBI3IOPOBETh — to go the right
way. To go to glory — yiitu k BeuHoil cnase. [Ipu-
Onmm3uTenpHO TOXKE: to go to your reward — yiiTw,
9TOOBI TTOJTYYHTh Harpaxy (Ha HeOecax). To go up —
yHTH HaBepx. Hamie — 0 cMepTH 4yepes MoBeuleHue to

go up the chimney — OykB. «yiiTm HaBepx uepe3
TpyOy, BBIIETETh B TpyOy (B BuIe meruia)». Bripa-
JK€HHE TOSIBUJIOCHh B CBSI3U C CXKMTaHUEM TPYIOB B
HalucTCKux Jjarepsx cmeptu. To go to the next
world — yiitu B npyroi mup. To go the way of all
flesh — yittu mytem Bcskoil miotu. To go off the
hooks — OyKB. «COpBaThCS C KPIOUKaY.

Kpome go, aHrnmMiCcKuil SI3bIK IHPOKO MONb3YET-
cs1 37ech riaroyiom to leave: to leave the building —
NOKMHYTh OpeHHoe Teno, «aoM» 1 aymd. To
leave the land of the living — octaBuTh 3emit0 xu-
BYLIMX Ha HeH, u BapuaHT to leave the land to the
living — ocraButrs 3emmto >xkuBymuM. To leave
town — yexaTh U3 ropoja.

Wpes mepexoja B MIHOM MHP MOXXET BBIPaXKaThbCs
C TIOMOIIBIO TJIATONIa pass, TOXKE OTPAKAIOIIETO
UACI0 TYTH, Tepexoaa, yxoma. B 3Tom 3HaueHuu
IJIaroJl MOXKET CONPOBOXKIATHCS PA3IUYHBIMHU IIO-
cieroramu: to pass away, off, on, out, over.

To pass away — yiiTu mnpous, to pass into the
next world — yiitu B npyroit Mup.

Konern XM3HH — 3TO BBICBOOOKAEHHUE IyIIH OT
IUIOTH. 3/1ech yMecTeH Tiaron to lay down B 3Haue-
HUU TIOJOXWUTh JKU3HB, CIOXHUTH TOJNOBY: to lay
down your life — nonoxxute *u3He, to lay down the
clay — monoxuTh cBOIO IIIOTH (TIpax), to lay down
your burden, rae burden (OykB. Opems) — Toxe Ye-
JIOBEYECKas IJIOTh, OTArYAOLIAs AyIIy.

OKoOHUYaHUE JKM3HU COIPSTaeTCs] B aHTIIMHCKOM
KyJNbType ¢ noHsTheM last (mocneanuii): last bow —
MOCJIEHUN TOKJIOH, BEPOSITHO, AJIIO3Usl K aKTepy,
BBIXOZSIIEMY Ha aruiogucMeHThl; last call — mo-
cneqHui mpu3biB (TpyOsr Ha CrpamHbii cyn?), last
curtain — CHOBa TeaTpaJibHas accolMalug C OIMyc-
KaromuMcs 3aHaBecoM; last debt — mociequmit nonr
(cp. pyc. oTAaTh AOAT yMepIIeMy B CMBICIIE ITOYTUTh
ero namsTh); last resting place — mecto nocienHero
ynokoeHus; last trump — nocnenHuil Ko3eips; last
journey u last/ long voyage cHOBa OTCBUIAIOT HAC K
ujiee Oyt B Apyroi mup; a mpauddoe last rattler
UMHUTUPYET TpelcMepTHeld  xpun. Heckonbko
CTpaHHO JJIA pycckoro yxa 3By4uT last end — mo-
cnenHuid KoHer. [IpuOIu3uTeNnsHO TO K€ 3HAUCHHE
y last round up.

Eme ¢ noxpucTHaHCKHX BpPEMEH K HaM IMPHILIO
BOCTIpUSITHE CMEPTH KakK (BEYHOTO) CHA WIIHM TaKOTO
K€ TOKOS, OTKyJa M PYCCKHE «YCIEHHME», «yCOIl-
LMK, «IIOKOMHUK» «YTOKOUThCS». Cp. HAAIIMCH Ha
MOTHJIBHBIX KaMHAX: «3IeCh IIOKOUTCSI BEYHBIM
CHOM...», «Ilokolica ¢ MUPOM», «CO CBSITBIMH YIIO-
KOW» U T. 1. B aHrnmiickom si3pike 310 asleep (oH
yMep — oH crut), asleep with Jesus (k.-J1. moumer ¢
HNucycom), at rest u at peace 03Ha4aIOT, YTO HEKTO
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BKYILIAET MHUP U OTIBIX, a put to rest — 4To YeIoBEKa
«YyIOKOWJIN», B Pe3yJbTaTe 4ero OH K MECTY YIO-
KoeHus mpuinen — came to his resting place; pyc-
CKOMY «3aKpbITh TJa3a» B O0OHMX CMBICIAX «HEKTO
yMep» U «IIOKOHHMKY 3aKPBUIX IJ1a3a» COOTBETCTBY-
eT aHrJ. to close one’s eyes.

Bepyromue mroau, gymas o CMEpTH, NpPENBKY-
mapT Berpedy ¢ BeicmnMm CyliecTBOM, aHrenamu.
patickuMm BpaTtapem aroctosioM Ilerpom. B pe3yib-
TaTe MOSBUINCH UAUOMEI THIIa Oubieiickoro in Ab-
raham’s bosom — Ha rpynu ABpaama, cp. pyc. «Ha
JoHe ABpaaMay. YCONIIHME MOTYT YBHIETb ceOsl B
pykxax Coznatens, Uucyca, ['ocriona — in the arms
of his Maker/ Jesus / the Lord.

YacTo pedb MIET UMEHHO O BcTpede: to meet /
join your Maker — BCTpeTHTBCS €, IPUCOECTUHUTHCS
k Coznmarenio, to meet with the Prophet — Bctpe-
THUTBCS C IPOPOKOM, to be gathered to God/ to your
fathers / ancestors — ObITH MpU3BaHHBIM K [ OcCIIO-
Ny / ipaoTiaM / mpeKam.

Bepyromux mopaeit He6o npussiBaer x cede. OT-
CIO/Ia 3HAYNUTEJIFHOE KOJIMYECTBO UANOM, CBSA3aHHBIX
co cioBoM call. YMmepets — 310: to answer the call —
OTBETHTH Ha Npu3biB, called — npusBanusli (borom
kK cebe); called away u called home pacmmpsior
3HAYCHHE JI0 NpU38ams Npoub Omcro0d U Npu3eamso
K cebe oomot. Called to higher service — npuzBan-
HBIH K 00JIee BEICOKOMY CITY KEHHIO.

XpI/ICTI/IaHCKI/IC B3I Ibl IIpEAIojgararoT, 4To B
paro Ku3Hb OyJeT MNPOJODKATHCA, U 3TO OyIeT
XKHU3Hb CYACTIMBAsi, MHOTO CYACTIIUBEE, YeM «3EM-
Hasl 1A0Jb nevanny. OTcraa «ToT MUp» — 310 bet-
ter country — nyuias ctpaHa, better place — nyu-
mee mecro, better world — smyummii mup. Ymu-
paronuii MeHsieT CBOM MUp Ha ny4iuii: to exchange
this life for a better. YUro, ogHako, He HCKIIOYAET
HEOOXOIUMOCTH MOJTYYHTH 33 CBOU TPEXHU CEPhE3HOE
«Bo3nasHuE»: to pay the extreme / final / supreme
penalty — 3amaTuTh KpaHIOIO IIEHY.

B moboMm cinywae «tam» Hapoxmy Oosnblie, yem
«3gecwhy. [lorToOMy mepeiTu B Apyrod Mup 3HAYUT
MIPUCOCTUHUTHCS K OONBITMHCTRY: to join the great
majority win MOKMHYTh MEHBIIMHCTBO — to leave
the minority.

Heckonpko 0Oomee  «aTeUCTHUYHO»  BBITJISLIAT
WIOMBI, 0003HAYAIONINE «TOT MUP» KaK HEYTO He-
M3BECTHOE, TAMHCTBEHHOE, TOJIBKO BO3MOXkHOoe: the
undiscovered country — HEOTKpBITasl CTpaHa, great
perhaps — OykB. «BenMKas BO3MOXHOCTHY», great
secret — OyKB. «BEJIMKHUI CEKPET, BENMUKAasl TaliHay,
last / narrow passage to the unknown — nocnen-
HUY / y3KAW TyTh B HEU3BECTHOE, HO TaKXke U great
certainty — OyKkB. «BeyuKasi yBepeHHOCTE». To play

your harp — uepams Ha apghe — accouumpyercs ¢
TPaJIUIIHOHHBIMH TPEACTABICHUSAMH O TOM, KaK CBSI-
Thl€ TPOBOJAT BPEMs B paro, HO Ha Jejie 3BYYUT
UPOHUYHO HJIH JIa)Ke HACMEIILIHBO.

BeposaTHo, BO BceX KynbTypax MHOTOYHCICHHBI
JKQprOHHBIE BBIPAKECHHSA, O3HAYAIOIINE CMEpPTh H
mporecc ymupaHusi. MHOTHE W3 HUX HE JIHIICHBI
OCTPOYMHSI, MPaqyHOTO, «4epHOro» fomopa. lloHATs
TaKoe OTHOIIEHWE HETPYAHO: JUISI UCTHHHO BEpYIO-
LIIMX CMEPTh HE CTpalllHa, OHM yBEPEHBI, UTO «TaM
Oyner myumie». OTCIOZ]a M BBINICTIPUBEIEHHBIE CIIO-
KOMHO MJIM TOPXKECTBEHHO 3Bydallue uauomsl. Ha-
NPOTHUB, B XKU3HEPAIOCTHOM MHpE OOBIBaTENsl U Ha-
MOJTHEHHOM  OMACHOCTSMU MHpPE  TPECTyIHHKA
CMEPTH CTPAIINT, a, KAaK U3BECTHO, JydIlee CPEACT-
BO OT cTpaxa — CMeX, 3TaKOe€ «IOCBHCTBIBAHHE B
KPOMEIIHON MIJIe», KOTZla 4eJIOBEK CTPEMUTCS YyBe-
pUTEL caM ce0s1, ITO eMy COBCeM He crparmrHo. OTcio-
Jla, HAIpUMep, UAUOMBI, PUCYIOLINE CMEpPTh B Ipo-
TECKHOM WJIU HenenoM Buje: to bite/ lick the dust —
YKYCHUTB/TIOIENIOBATh 3€MITI0, Tpax, to keel over —
OTIPOKUHYTKCS, IEPEBEPHYTHCS KUJIEM BBEPX.

Xapronnsie 0003HAa4YEHUS] YMHPAHUS TOBOJBHO
94acTO CBSA3BIBAIOTCS C Wjeed MajeHus U, COOTBETCT-
BeHHO, riaronamu drop m fall: to drop dead —
ynactb 3amepTBo), to drop in your tracks — yme-
peTs Ha Xoay, BHe3amHo, to drop / fall off the
hooks/ perch — OykB. «cBanUTBCA C KpIOYKa, C Ha-
cecray; to drop your leaf — cOpocuth mnHCTBY
(0OBIYHO TOBOPHTCS B aAPEC MOKHUIIBIX JIIOACH).

B »xaproHax He MeHee TOITyJIsIpHa Hjesl OKOHYa-
HUS TPYAOBOTO [IHS. AHIIIHYaHE TPEANOYUTAIOT
BellaTh (HampuMep, Ha KPIOYOK) CTaBIIME HEHYX-
HBIMH OpPYIUS TPYAa, OJSXKIY U T. II. Y MEPETh — 3TO:
to hang up your hat / your boots / your harness /
your tackle — moBecuTp Bamly nuIAMy, OarIMaxw,
YIPSOKb, CHAPSKEHHUE.

Xapron HepeqKo accOMUPYET CMEPTh C Ka3HbIO,
HampuMep, ¢ moBemeHneM. OTCI0ja MHOTOYHCIICH-
HBIE HJIMOMEBI CO clToBOM kick — «THYTBY» (UMeeTcs B
BUIY 6b10UumMb NOONOPKY, mabypem, 8e0po u m. .
U3-n00 HOZ), & TaKKe UMHTHPYETCS] BpalllcHUEe Teja
noserieHHoro: to Kick the bucket / it / your heels /
it, to kick up / in / off. Kpyrsamuiics Ha BepeBke
Ka3HUMBI KaK ObI MCTIONHSET )KYTKUH TaHel], OTKY-
Jla yMepeTb Ha Bucenuie — to dance a two-step in
another world — TanueBate Ty-cTen B ”THOM MUpE.

Croza ke MOXXHO OTHECTH BBIpaKEHHUS THMa to
hand in your dinner pail — cnaTte cBOIO MHUCKY MIIH
to lay down your knife and fork — monoxuts HOX
Y BUJIKY: UCYe€3JIa HEOOXOIUMOCTh TIUTATHCS.

’Kaprounsie Beipaxkenus tuna to hop off — om-
npvienyms unu to hop the twig — nepenpoienymo
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yepe3 6emouKy HM300pakaroT CMEPTh KaK JAETCKYIO
urpy. To jump the last hurdle — nepenperayThH
yepe3 mocieaHor 3aropoaky (hurdle — mnerenas
M3ropojib 3aroHa g ckora). To pop off — ymepers,
I/ie CMEPTh aCCOIUUPYETCS C BBUIETAIOIIEeH TPOOKOH
OT IIAMITaHCKOTO.

JKaproHnele HIUOMBI HEPEAKO HMHUTHUPYIOT
npeacMepTHeie Xpumnsl: croak, cough, rattle.

CBoe MeCTO B 0003HAYCHHSIX CMEPTH UTPAET PO
JIOJICKUX 3aHATHH, OCHOBHOE Ha3HAaueHHE KOTOpO-
ro — MPUYHMHATH CMEPTh WM UCHBITHIBATh €€ Camo-
My. OTO, pa3ymeercs, BOMHA. 31eChb MOXHO BBIJE-
JWTH JIBE MOJTPYIIBI: BOCIIEBaHHE CMEPTH 3a Mpa-
Boe neno: Union Jack for smb — OykB. «3Hams
Bpurannu k.-11., morudiemMy 3a CBOIO CTpaHy», to go
to glory — yiiTu k ciaBe, to be promoted to Glory —
NOJYYUTh TIOBBIIICHUE, MPOCIABUTHCA M IOMBITKA
MIPEeJICTABUTh CMEPTh KaK HEYTO CMeIIHOoe, He-
cTpamHoe, o0biieHHoe. HekoTopsie BoeHHBIE 3Bde-
MU3MBI [PEICTABISIOT COOOM TOMBITKY CKPBITH 3a
HEHTpaTbHBIMH BHIPAKEHUAMH CTPALIHYIO U JKECTO-
Kyt mpaBay: combat ineffective — OykB. «Herpu-
TOJIHBIN JJis1 OOEBBIX JECUCTBHI — O YEIOBEKEe yOu-
TOM WM TSDKEJIO PAaHEHOM, KOpoye, O TOM, KTO
0oJbIlle HE TIPEICTaBISIET HHTEpEca IS BOIOIOIINX
crtopoH. Big stand-easy — moci. 6omipimas KomaHaa
«BonbHO!», B TOM CMBICIIE, YTO YEJIOBEK OOJNbIIE HE
Oyzet cnymarbcsi KoMmaHabl «CMUpHO!», eMy Bceraa
Tenepb «BOJIbHO». OYeHb MpadHO 3BydaT CJIOBA €X-
pended u expendable. ITocnennee cioBo — 310 A0-
MYyCTUMOE YHUCIO COJIAAT, KOTOPBIMH MOXHO CpaB-
HUTENFHO 0e300Je3HEHHO II0XEePTBOBATh B XOJE
60s1. Expended — 06 ogaoM u3 »TOTO Ynicna. AGOpe-
Buatypa NYR o3Hawaer not yet returned, moci.
«emie He BEPHYJICA», CP. aHAJIOT pycC. «IIpoman 0e3
BECTH», HO (DaKTUYECKH YIOTPEOIIIeTCS B CMBICIIE
«ietunk, norubmuii B 6010». To check out — gbi-
YepKHYMb U3 CNUCKA — BOCXOJUT K CHATHIO C BOCH-
Horo yuera. Jlyns conmmata ymepeth — to lose the
number of the mess — 3a6vimb HOMep csoeli cmo-
710601, Bellb OHa eMy OoJbie He moHamooutcs. To
be Kkilled in your shoes — OykB. «ymepeTs 00y-
TBIM» — MOTHOHYTH Ha TI0JIE 00S1.

Bruto Obl cTpanHO, eciu ObI Takask MOpCKast Jep-
KaBa, Kak BenmmkoOpuTaHus, HE MMeJa LEIOr0 Ha-
0opa HIMOM, UMEIOUIMX OTHOIICHHWE K CMEPTH Ha
Mope. 13 mopckoro xkaprona sale before the mast —
OYKB. «pacrpofaxa y mauTe». [locime cmeptu mat-
poca ero BemM pacrpoAaroTcs Ha CYAHE C ayKIHO-
Ha. To ke camoe — your last auction of kit, To ecth
nociaeduasn pacnpooasca meoeeo umywecmea. llyt-
TUBOE MOpcKoe to go aloft — OykB. «yiiTH HaBepX, B
BO3IYyX». 37ieCh OOBITPhIBAETCS BUI MOpSAKA Ha pesix

napycHoro cyaHa. To cut the painter — o6pezamsb
Hocosou ganuns U to cut the cable — oopezamob ka-
Oenb 00BIYHO YMOTPEOISIIOTCS B MOPCKOM >KaproHe,
KOTJla peyb UAET O CMepPTH craporo Mopsika. Korma
MOpPCKOH o(uilep yXOAWT B OTCTaBKYy, OH CHaeT
cBoro JmieH3uto (ticket), oTkyna ymepets — to put
in your ticket. To sleep in Dave Jones’ locker —
OykB. «cmath B smuke [[PBu J[>koHCa» (=mbsBoja)
YHOTPEOIANIOCh B OTHOIIEHHH MOpSKa, YMEPILEro B
IJIaBaHUK W noxopoHeHHoro B Mope (locker — nmu-
HBIA AWK WA mkaguuk Mopsika). [Ipubmmsnurens-
HO B TOM Xe¢ cMbiciie — to sleep in your leaden
hammock — cmate B CBOEM CBHHIIOBOM TaMake
(BO3MOXHO, IMEETCS B BUY TSDKEJBIN TPy3, IPUBS-
3BIBAEMBIN K TPYILy, COPOIIIEHHOMY B MOpE).

JlenoBble aHTJIOTOBOPSIINME HApOAbl HE TPOYb
MIPOBECTH Mapalljieib MEXKIY CMEPThI0 M KOHLIOM
6msHeca: beyond salvage — cMmepTHBIA NPHUTOBOP
IMMOHY WM W3MeHHHMKY (Salvage — crmacenue
MMYIIECTBA MPU KOPAOIEKPYIIICHUHY, aBapyH U T. 11.).
To ecth 316Ch UMEETCS B BUIY, YTO CIIACTH YEJIOBE-
Ka y)X€ HEBO3MOXXHO, OH o0peueH. C OroBopKamu
CIO/Ia MOKHO OTHECTH 0OoJiee TpaJUIMOHHBIC BBICKA-
3bIBaHMs Tuma to pay nature’s last debt — 3amna-
TUTH OPUPOJIE TIOCIIEIHUMN 10aT U to pay your debt
to society — 3aruatuth nonr obmecTBy. CymecTBy-
€T W TpyIIa Ha3BaHUN CMEPTH, €CIM MOXHO TaK
BBIPA3UThCS, C KAHLEISIPCKUM YKIIOHOM: written out
of the script — crnicanHblid, YOUTBI WK yBOJICH-
HBIi1.

Mpaunsbiit tomop mnpociexuBaerca B off the vot-
ing list — mpubnu3. «Ero BeYEpKHYNH W3 CIHUCKA
n3ouparenein».

BozHukarot acconmanuy 1 ¢ a3apTHBIMU UTPaMHU:
to cash/ pass in your checks/ chips — 6ykB. «ormma-
TUTh YCK WIM (DUIIKA B a3apTHON Hrpe», TO €CTh
paccuutatbed. To chuck a seven: Ha urpoBom Ky-
Omke dncia 7 HeT, OTCI0Jja YMEp — €My BhIlaja ce-
Mepka. To call off the bets — oTo3BaTs cTaBku. Eciun
JOa b CHUMAIOT CO CKaueK, BCE CTaBKH OOBSBIS-
I0TCSl HeIEHCTBUTEILHBIMHU.

3HAYUTETFHOE MECTO B TPYIIE aHTJIMHCKUX IB-
(heMU3MOB 3aHUMAET UJes MOXOPOH U MOTrpeOeHusl.
YrnomuHaeTcss 00bIYail BBIHOCUTH TOKOWHUKA U3
moma Horamu Brepen: feet first, to go home feet
first, heels foremost — markamu Bmepen. Muoro
BHUMAaHUS yJENSIeTCS OPYAMSIM 3achITaHUs 3eMIICH:
to put to bed with a shovel / mattock / spade —
VIIOKUTHh B IOCTEJIb C TIOMOIIBIO OOBIYHOW (MM
COBKOBOI1) JIONaThl WM MOTHITH. Bo3MoOkHO U mpo-
croe to put under the sod — OJI0XUTH B 3eMJITIO.

31ech peBaTHPYIOT 00pa3kbl YEIOBEKa, TOKPHITO-
ro 3eMJIEH, TPaBOM, LIBETaMU. B »xkaproHax mu3 1IBETOB

ﬂUHZGOKyJmeyPOJZOZUIleCKUIZ AHAIU3 AHCNI0A3bIYHbIX 364)6]%143]%06‘ cmepmu
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MIPEeAIIOYTEHUE OTAACTCS MaprapuTkaMm: to count the
daisies — canraTs Mapraputky, to suck daisy roots —
cocaTh Kopemku mapraputok, under the daisies —
(obiTh) TOA Mapraputkamu, to push / pop up the
daisies — BbITaTKMBaTP COOOM  MaprapuTKU.
P. V. Xongep oTMeuaeT, YTO Mapraputkd MOTYT
YIOMHMHATBCS TaXKe TOT1a, KOTZla pedb UIET O KpeMHU-
poBaHuM Tena. Vnes «HaxoQWThCS MO 3eMIleil» Ha-
X0IuT BbipakeHue B under the grass — noj TpaBoH,
under the sod / underground / grounded for
good — nox 3emieii. Potted — OykB. «BbICa)KEHHBIN B
[[BETOYHBIA TOPIIOK». OJHAKO t0 POt MOMKET MPOCTO
00o3Hauath «youTth». To go to grass — yiiTu K Tpase.

Heckonbko uamoM coiepikaT oOLIyIo UAeo pas-
noxkenust octaHkoB: food for worms — muima s
yepsel, diet of worms — auera ays yepBeil.

IloxBenem uroru.

K mpumepam cBoeoOpa3zHOTO BOCTIPUATHS CMEPTH
Y CBSI3aHHBIX CO CMEPTHIO SBIIEHUI B aHTJIOS3BIYHBIX
KyJbTypax MOKHO OTHECTH CJIEIYIOIIHE:

— OrpoMHOE BHHUMaHHE K MpoOieMaM CMEpTH,
YMHUpaHus, MOrpedeHuss u Mpod., 9YTO HAXOIWUT BHI-
paXeHHE BO MHOJKECTBE COOTBETCTBYIOIIMX CHHO-
HUMOB, 3B()eMHU3MOB 1 JHc(HEeMU3MOB;

— obuime o0pa3oB, CO3MaHHBIX HAa PEIUTHO3HON
MOYBE, YacTh W3 KOTOPHIX HOCHT ITaTeTHYECKHUH,
TOP>KECTBEHHBIM, a 4YacTh — LIMHUYHBIA U HacMell-
JUBBIN XapakTep;

— YacTh PAaCCMOTPEHHBIX HAWOM OTpaKaeT W3-
BECTHYIO MNECAAHTUYHOCTH, pAallMOHAIM3M H IpPaKTU-
LU3M MPOTECTAHTCKOTO MBIIIUICHHST;

— Hajgu4uue OOJIBIIOr0 KOJIWYECTBA HINOM, CBS-
3aHHBIX ¢ (JIOTOM B MOpPEM, OOBSICHSIETCS UCTOPHUCH
MOPCKOM JI€pKaBbl;

— cpend U3MIOONIEHHBIX 00pa3oB, acCOIHMHpYe-
MBIX CO CMEPTHIO, aHTIJIOA3BIYHOE CO3HAHNE OXOTHEE
BCET0 OMEPHUPYET C UAEIMHU ABIKEHUS (yXo/a, MpH-
X0J1a, BO3BpAILICHUs ), CHA U TIPU3bIBA;

— HJies TIOXOPOH YBS3BIBACTCS C PACTHTEIHHO-
CTBIO, IOKPBIBAIOIIIEH MOTHITY.
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